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Wajali kome maxtyo añik ja' ya' tyi Kustabo Riyas Ortas, che' jiñi 
tsa' kaji ik'ajtyiñob ja' tyi tyojlel yumäl. Kome ma'añik baki läk'äl 
añ ili kuxul bä ja', tsa' kaji isäklañob ñumel baki añ kuxulbä 
ijolja'. Jump'ej bä k'iñ tsa' ikomo ña'tyayob yik'oty pejtyelel 
añob bä iye'tyelob, tsa' majliyob ipejkañ juntyikil lakpi'äl ik'äba 
Mikel Moreno, añix tyi yambä lum.

Jixku ili lakerañ Mikel tsä'äch iyäk'ä ili kuxul bä ijolja', 
cha'añjach tsa' its'itya' k'ajtyi ikoltyäñtyel ja'el. CHa'añ yom abi 
mi imelbeñtyel yalä yajñib iya'al ya' tyi läk'äl paty iyotyoty.

Jiñ meku ma'añik tsa' imulayob lakpi'älob xk'ajtyiyaja'i. Tsa'ix 
ts'itya kajityak wälwälty'añ, julawñechla bä ty'añ tyi bij tyi ja'. 
Tsa'äch woko mejli, cha'anjach mach jump'ejlobix ipusik'al tyi 
komo e'tyel, bixetyilel jachix iña'tyäbalob.

CHe' bä tsa'ix laj ajk'i pejtyelel bajche' yajñib ja', tyokoltyak bä 
baki mi ñumel ja', yik'oty imäjkibtyak tsa'ix meku kaji iñopob mi 
muk'äch ik'otyel o ilok'el ja'. CHe' bä tsa' ijamäyobi: bichikña 
lok'el ja', tse'ekñayob jiñi lakpi'älob. TSa'ix meku kaji ña'tyañob 
imelbeñ ik'iñilel, cha'añjach kome mach abi junlalobik yomob 
melk'iñ, tsa' kajiyob tyi ak'tyak'iñ, cha'añ chuki yom mäjñel.

lli melk'iñ tsa'äch ujtyi, cha'añjach ya' abi tsa' imeleyob baki 
mi ityempañob ibä iyum tyeklum, yambä tsa' iña'tyayob 
cha'añ ya' yom mejlel aja k'iñ ya' tyi jolja'. 

Jump'ejach ja'b añ ja', tsa'ix meku tyiki, kome jiñi tyäñäme' 
leko baki tsa' ikäybeyob ilojk, iya'lel, iyujts'il.

CHe' ja'el mi yälob cha'añ ya' abi yom ty'ojtyäl, tyujtyäntyel, 
ch'äxtyäl, k'uxtyäl aja we'el ya' tyi jolja'i.

Jixku mi che'yom bajche' tsa' imeleyob lakerañob Xrosal.
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Las madres de los muchachos platican del 
quehacer de la casa.

Después, los padres del muchacho le dicen al 
padre de la muchacha que si su hija se va con el 
muchacho, regresarán a visitar a sus padres.

Es así como platican y establecen acuerdos. Visitan 
dos o tres veces a los muchachos, quienes aún no 
se hablan, sino hasta casarse. Después de la plática 
y del lazo matrimonial, les dicen: 

—Te portarás bien, haz bien los quehaceres en 
donde te vas ir a vivir, no vas a ir a flojear ni a dormir, 
no me pondrás en vergüenza delante de la gente.

36. Adivinanzas 
AUDIO 143

Son planos como una tablita,
tienen horqueta como el jengibre.
Las puntas están envueltas
y todo el tiempo
te tienen cargado.
(Los pies)

De niño camina con cuatro patas,
de grande camina con tres patas,
de viejo camina con cuatro patas.
(El anciano)

Así como se usa el pataste,
lo utilizamos para comer.
No soy pataste
me doblo cuando me mojan.
(La tostada)

37. Trabalenguas
AUDIO 144

Para trabajar utilizo mi mano izquierda, 
otros la utilizan para escribir; yo
utilizo mi mano izquierda, de lado 
y acostado, para escribir. Y con la
izquierda escribo de derecha a izquierda.

En tu mano me das anona.
La anona madura en tu mano
me das y en mi mano te doy la anona madura.

Cerca de todos santos
me pica el tábano.
Como el tábano es santo,
donde me pica no me duele tanto.

38. La historia del arroyo seco 
AUDIO 145

Antes, en un pueblo llamado Gustavo Díaz Ordaz 
no había agua. Entonces, empezaron a solicitarla 
ante el municipio, ya que no había un ojo de agua 
cerca. Buscaron dónde encontrar agua. Un día se 
reunieron todas las autoridades y fueron a hablarle 
al señor Miguel Moreno, que vivía al otro lado del 
pueblo. Solamente en su terreno había un ojo del 
agua. Después de la plática, aceptó ceder el agua, 
pero con una condición: que en el patio de su casa 
le construyeran un pequeño tanque. Eso a la gente 
le molestó. Entre murmullo y enojo, expresaban su 
inconformidad por su actitud. Finalmente, la gente 
aceptó esa petición.

Los pobladores dieron todo su apoyo para el 
tanque de agua, los tubos y las llaves; después, 
verificaron y se dieron cuenta de que ya tenían el 
líquido vital. Sorprendidos, al ver que sí tenían agua, 
con murmullos y emociones demostraron mucha 
felicidad. La gente se organizó y acordaron festejar 
la llegada del agua. Pidieron cooperación para 
comprar lo necesario para la acción de gracias por 
el agua.

Hicieron la fiesta, pero algunos pobladores decían 
que debieron hacerla en el ojo del agua como 
agradecimiento.

Sólo un año tuvo agua la comunidad debido a que 
la fiesta se hizo en el pueblo, y no en el ojo del agua. 
Cuentan que esto sucedió así. Se hizo el caldo y 
había olor, se sacrificó un borrego en el pueblo y no 
en el lugar del nacimiento del agua, como debió de 
hacerse en agradecimiento a la madre naturaleza. 

39. El baile del tigre
AUDIO 146

Al anciano don Pancho, ya finado, le gustaba bailar 
el tigre en la fiesta de nuestra santa madre, desde 
el principio hasta el 13 de febrero de cada año. 
Hay dos explicaciones una habla sobre nuestra 
santa madre: él decía que una surge de nuestra 
ascendencia maya, porque como ch'oles venimos 
de ese grupo, así como los compañeros de otras 
lenguas. Nuestros ancestros decían “nuestra santa 
madre” a la que nosotros llamamos Luna.

Este don Pancho precisaba en este orden:

Le decíamos nuestra santa madre porque ha 
sido de gran ayuda y sigue dándola a la buena 
cosecha.

Todas las cosechas son sagradas para nuestra vida. 

Sin la santa madre, no sabríamos qué día 
tendríamos que hacer la siembra.
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